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Antropologik frazeologik birliklarning lingvistik va
madaniy xususiyatlari

ANNOTATSIYA

Kalit so‘zlar: Maqolada insonning xususiyatlari, xulg-atvori va ijtimoiy
antropologik munosabatlarini aks ettiruvchi antropologik frazeologik
frazeologizmlar, .. . . . . . . o

. birliklarning til va madaniy xususiyatlari tahlil qilingan.
madaniyat, . . : -~ . e o
milliy tafakkur, Tadgiqotning maqgsadi ushbu birliklarning tuzilishi, ma’nosi va
ma’no-mazmun, madaniy shartlanganligining o‘ziga xos jihatlarini, shuningdek,
iboralar, ularning  milliy-madaniy  stereotiplarni  ifodalashdagi
ingliz tili. ahamiyatini aniqlashdan iborat. Komponent, qiyosiy-madaniy va

kontekstual tahlil usullari qo‘llanilgan. Natijada antropologik
frazeologizmlar fagat nomlanish vazifasinigina emas, balki bilish
va madaniy vazifalarni ham bajarishi, tilda madaniy kodlar va
aqgliy tasavvurlarni saqlab qolishga yordam berishi aniglangan.
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JINHrBUCTUYECKH e 15 KYJIbBTYPHBbIE 0COOEHHOCTH
dHTPOITIOJIOT'NYE€CKHUX (l)paBEOJIOI‘I/I‘IECKI/IX €ANHUI]

AHHOTAIMA
Knouesvle crosa: B craTbe paccMaTpUBAIOTCS ~ JIMHTBUCTUYECKHE  H
‘;*bHTp‘)“O”OF“‘*eCK“e KyJIbTypHbIE 0COGEHHOCTH AHTPOIOJIOTUYECKUX
a3e0JI0TU3MBI,
K}E)Jleypa bpa3eosiorHYeCKUX €UHUI], OTPAKAIIIUX YeJOBEYECKHE
HALMOHANBHDIH 4epThbl, IOBEJEeHHEe M COolHajbHble OTHoOlIeHUs. llesb
MEHTaJIuTeT, MCCJIeJOBaHUSA — BBISIBUTh 0COGEHHOCTH CTPYKTYPbI, CEMaHTHUKU
CeMaHTHKa, ¥ KyJIbTYPHO# 06YCJOBJIEHHOCTH [JaHHBIX €JMHUI], a TAKKE HUX
:s;‘;:‘;:;ﬂ*‘;'ﬂ i poJib B Tepejadye HAMOHATbHO-KYJbTYPHBIX CTEPEOTUIOB.
' [[pUMeHSIIOTCI  METOJbl KOMIIOHEHTHOTO, CPaBHHUTEJbHO-
KyJIbTYPHOTO M KOHTEKCTYyaJbHOTO aHasu3a. B pesysbraTe
BbISIBJIEHO, YTO  AHTPOIOJIOTHYECKHE  (PPa3€0JIOTU3MbI
BBIMOJIHSIIOT HE TOJIbKO HOMMHATHUBHYIO, HO U KOTHHUTHBHO-
KyJIbTYPHYI0 QYHKIIMIO, CIOCOGCTBYSI COXPaHEHUIO KYJIbTYPHBIX
KOJ/IOB U MEHTAJIbHBIX 06Pa30B B sI3bIKE.
BBEJEHUE

CoBpeMeHHasl JIMHTBUCTHKA V/essieT 3HAYUTeJbHOE BHUMaHUE HW3yUYEeHUIO
B3aHMMOCBSI3U SI3blKa U KYJIbTYPbl, MOCKOJIbKY SI3bIK SIBJISIETCSI HE TOJIbKO CpPeICTBOM
KOMMYHHUKALWH, HO U XpaHUTEJIeM KOJIJIEKTUBHOTO OIbITA, HALMOHA/IbHBIX TPAJAULUHN U
MeHTaJIbHbIX cCTepeoTHNnoB. Oco60e MecTo B 3TOM CBSI3U 3aHUMAIOT ppaseosiorunyecKre
e/IMHULIb] - yCTONYMBbIE COUETAHUS CJIOB, KOTOPbIE HECYT B Ce0€e KOHIIEHTPHPOBAHHYIO
KyJbTYPHYI0O U HCTOpPUYECKyl0 HHOpMalMio, OTpaxkass MHPOBO33peHHEe Hapo/a,
0COOEHHOCTH €ro MbIIJIEHUS U LIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK.

AHTpomnosioruyeckve ¢pas3eosoru3Mbl 06pa3yOT OCOOBbIA TMJIACT JIEKCHUKH,
CBSI3aHHBIA C OTPaXKEHUEM 4YeJIOBEYECKOW NpHUPOJbl — (GU3UYECKOTO OOJIMKA, 4epT
XapakKTepa, SMOLUH, OBeJieHHs], COIUAJIbHBIX PoJiel U oTHOlleHUN. Yepe3 mo/j06HbIe
BbIpaXKEHUSI S3bIK He MPOCTO 06O3HAYaeT 4esJOBEeKa, HO U MOJAEJHUPYyeT ero Kak
COLIMOKYJIbTYPHOE CYILECTBO, BCTPOEHHOE B CHUCTEMY MOPAJbHbIX M 3ITUYECKUX
KOOp/IMHAT.

B aHr/MiickoM, PpycCKOM U y30€KCKOM $I3bIKax aHTpPOIMOJIOTHYEeCKUe
¢$paseosIoru3Mbl 3aHUMAKT 3HAYUTETBHOE MECTO B MOBCEHEBHOU peur U GOJIbKIIOPE,
OIHAKO OTPaXKalT pa3JiMYHble KYJbTYPHbIE TPAAUIIMU U CIOCOOBI KOHLENTYaIU3al[U1
4yeJioBe4eCKOW mnpupoAbl. Tak, B AHIVIMAUCKOM sI3bIKe MpPeo6JIaIaloT BbIpAXKEHUS,
CBSI3aHHbIE C PAllMOHAJIbHOCTbIO, CAMOKOHTpPOJIEM U HWHAuBHAyaiu3MoMm (keep one’s
head, stand on one’s own feet, lose heart), 4To cOOTHOCUTCS C NPOTECTAHTCKON 3TUKOH U
KyJIbTYPOU INYHOU OTBETCTBEHHOCTH.

B pycckoM si3biKke aHTpomoJiorThdeckre Gppa3eosioru3aMbl HepeaKo aKIeHTUPYIOT
BHHMMaHHe Ha 3MOIMOHAJIbHO-HPABCTBEHHBIX KayeCTBaX JIMYHOCTH (OT BCEro cepAla,
PYKHU He JOXOJSAT, 30JI0ThIE PYKH ), YTO OTPAKaeT KOJVIEKTUBUCTCKHUM U IMOI[MOHAJIbHO-
3KCIPECCUBHBIN XapaKTep PYCCKOU KYJbTYPhI, @ TAKXKe €€ OpHEHTAIMI0 Ha BHYTPEHHUE
NepeXXrBaHUs YeJ0BeKa.

B y36eKCKOM si3blKe aHAJIOTUYHbIE eJJMHUIbl TECHO CBSI3aHbl C HALMOHAJIbHBIMU
Npe/CTaBJEHUSIMU O YECTHU, JOCTOMHCTBE U YBaXKeHUH K ctapiuuM (ko‘ngli ochiq odam -
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«OTKPBITBIN AyLION YesioBeK», kongli toza - «uucTocepaedHbIi», tili shirin - «BeXXIHMBbIH,
NpUATHBINA B 061eHUN»). OHU GOpMHUPYIOT 06pa3 yesioBeKa Kak 4jieHa OOIIUHBI, AJis
KOTOPOI'0 BaXKHbI COLlMAJIbHAsA TAapDMOHMS, YBaXKEHHUE U 3THUKET.

Takum o6pa3oM, aHTponosioTU4ecKUe (ppa3eoJoTUYecKre eJUHUIbl B Pa3HbIX
SI3bIKaX BBIMOJIHAIOT OOILMe KOTHUTHBHble (QYHKIMU - XapaKTepU3YIOT YesJ0BEKa,
BbIPQXKAlOT OTHOLIEHUE K €ro MOCTyNKaM U Ka4ecTBaM, - HO UX CEMaHTHKa U obpa3Has
6a3a oTpakalT cieluPUKY HAJUOHAJIBHOTO MEHTAJIUTETA.

llenpto JaHHOUW paboOThl SBJSETCA aHAJNU3 JIMHTBUCTUYECKUX U KYJbTYPHBIX
0COOEHHOCTEN aHIJIMMCKUX aHTPOIOJIOTUYECKUX (pa3eosioTUYECKUX e[UHUI], B
COIOCTaBJIEHUU C PYCCKMMU U Y36€KCKMMU 3KBUBAJIEHTaMH, a TaK:Ke onpejie/leHUe UX
poJii B QOpMHUPOBAHUM KYJIbTYPHOT'O0 NPOCTPAHCTBA A3bIKa.

MATEPHUAJIbBI U METObI HCCJIEAOBAHUA

MaTepuasioM A1 HACTOSIETO UCCIeJOBAHUSA OCAYKUIU 60siee 150 aHT/IMMCKUX
AHTPOMOJIOTUYECKUX Ppa3e0JIoOTHUECKUX e[IMHUII, 3aPpUKCUPOBAHHBIX B aBTOPUTETHbIX
JlekcuKorpadpuueckux McTo4yHUKaX, Takux kak Oxford Dictionary of English Idioms,
Cambridge Idioms Dictionary, Collins COBUILD Idioms Dictionary, Longman Dictionary
of English Idioms, a Takke B mpuMepax M3 XyJ0KeCTBeHHOH JsuTepaTypbl, CMU u
3JIEKTPOHHBIX KOPNYCOB COBPEMEHHOTO aHTJIMUCKOTO fI3bIKa.

JlJ151 COTOCTaBUTEJILHOTO aHaJIM3a UCI0JIb30BAJUCh TAKXKe PYCCKUE U Y30eKCKue
dpa3eosiorusmMbl aHTPOINOJIOTUYECKOM TEMATUKH, HW3BJEe4Y€HHble U3 boJsbiioro
dpaseosioruyeckoro cyaoBaps pycckoro s3bika (AWM. MosoTkoB), Ppaseosornieckoro
CJI0Baps PYCCKOro JUTepaTypHoro sisbika (A.H. THXOHOB), a Tawke U3 Y36eK THJIH
dpaseosioruk ayratu (I. PaxmaTysnaes).

MeToapl  uccieloBaHUSI  HOCUJIM  KOMIUIEKCHBIM  XapakKTep, coveTas
JINHTBUCTHUYECKUE, KYJbTYPOJOTUYECKHE U KOTHUTUBHbIE MOJAXO/bI, YTO 06eCrneqyunsio
BCECTOPOHHEE pACCMOTPEHHE AHTPOINOJIOTUYECKHUX (pa3eosoTUYECKUX €e[WHUL, B
KOHTEKCTE TPEX KYJbTYP.

1. KoMnoHeHTHbI aHa/IN3.

KoMNoOHeHTHBI aHa/M3 MpPUMEHSJICA [Jil YCTAHOBJIEHUS CE€MaHTHUYeCKOU
CTPYKTYpPbI Gppa3eosioTUUECKUX €IMHUL U BbISIBJIEHUS UX BHYTPEHHEN MOTHBALUU.

Ha sToM sTane ucciesoBanuch:

3HaYeHUsI JIeKceM, BXOAAIIUX B cocTaB ¢ppaseosioru3ama (head, heart, hand, eye u
Ap.);

THUIIBI KX CEeMaHTUYeCKUX Mpeobpa3oBaHui (MeTadopu3alivs, MeTOHUMHS,
CUMBOJIM3aLMs );

COOTHOLIEHHE OYKBaJIbHOTO U NIEPEHOCHOI'0 3HAYEHHS.

Hanpumep, npu aHanuse BolpaxkeHUs keep one’s head BeifesieHbl cieayomue
KoMIoHeHThI: “head” — yacTb Tesa, MeTapopUIECKU COOTHECEHHASI C pa3yMoM; “keep” -
IJIaroJl COXpaHeHHUs COCTOSIHUST; UTOTOBOE 3HAYEHHUE - KCOXPAHATb CaM00bJIaZlaHUE.

[To06HbBIE NpOLIEIyPbI TO3BOJIUJIN BbISIBUTh, KAKHME aHTPOIOJIOTUYECKHE 06 pa3bl
BBICTYNAIOT L[eHTPaJIbHBIMU B aHTJIMUCKOU Pppa3eosioTuu.

2. CpaBHUTEJ/IbHO-KYJ/IbTYPHBIA aHAJIU3.

CpaBHUTEJIbHO-KYJIbTYPHbIM aHa/IU3 HAllPaBJIEH Ha OlNpe/ie/ieHre HallMOHaIbHO-
cneniidUYeCKUX OCOOEHHOCTEW B BOCIPHUATUH 4esioBeKa depe3 ¢paseosioru3Mbl. B
paMKax 3TOTro MeTo/ia IPOBOJUJIOCH:
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COINOCTaBJIEHUE AHTJIMMCKUX, PYCCKUX U Y306EKCKUX BbIPaKEHUW C GJIM3KUM
3HaueHueM (keep one’s head - gepxaTh ceb6s B pykax — boshini yo‘qotmaslik);

BbIsIBJIEHHE PA3JIMUUi B 06pa3HOIN OCHOBE U KYJIbTYPHbIX KOHHOTALUSX;

aHaJIu3 KyJIbTYPHbIX ClileHAapUEB, CTOSIUX 32 YCTOUYMBbIMU BbIPaXKEHUSIMHU.

MeTo/; M03BOJIUJ YCTAHOBUTD, YTO B aHIJIMMCKON KyJbType NpeobJafaeT uzes
CaMOKOHTpPOJI1 U JIMYHOM aBTOHOMHH, B PYCCKOW — 3MOLIMOHAJIbHOW UCKPEHHOCTHU U
JIyIIeBHOCTH, @ B y30€KCKOU — HPAaBCTBEHHOW YMCTOThI U YBAXKEHHUS K COLIUYMY.

3. KoHTeKcTya/IbHbIY aHAJIU3.

KoHTeKCcTya/lbHbIN aHaMWU3 GblJ MPUMEHEH ISl U3yYeHUs] QYHKIIMOHUPOBAHUS
dpaseosioruuyeckux eJUHUI] B €CTECTBEHHON peyd U JIMTEPATYPHbIX MPOU3BE/IEHUSIX.
HMcnosib3oBalnch KOpIyca TEKCTOB M LMTAaThl W3 XYJ0XKECTBEHHOW JIMTEPATYphl,
NyOJMIMCTUKY U Meihapeyd. ITO MO3BOJIUJIO BbIIBUTD:

nparmMatuyeckue QyHKIUMU (pa3eosori3MOB (3MOLMOHA/IbHASL, OleHOYHas],
JKCIpeccuBHast);

CTUJIMCTUYECKHE O0COOEHHOCTH MX YyIOTpeOsieHUs1 (pa3roBopHasi, HeMTpasbHas
WJIU XyJ10’)KeCTBEHHAs peyb);

KOHTEKCTyaJIbHble BApUALUHU U CTEeNEHb UX KYJbTYPHOH MapKHPOBAHHOCTH.

Hanpumep, uauoma cold feet yaie BcTpeyaeTcsi B pa3TOBOPHOM aHTJIMHCKOM U
0603HavYaeT HEPEIIUTEJNbHOCTb B KOHKPETHOM CUTYaIMH, B TO BpeMsl KaK PyCCKoe PyKH
OIMYCKAIOTCS Yyallle HECET IMOIMOHABbHO-/[paMaTHYeCKHUM OTTEHOK U ynoTpe6JisieTcs B
JINTEPATYPHOH WM NMYOJUIUCTUYECKON PEYH.

4. KOrTHUTMBHO-CeMaHTH4Y€eCKUM MOJAXO0J,.

KOrHUTHUBHBIM MOAXOJ, TMO3BOJIUJ UHTEPNPETHPOBATH AHTPOIOJIOTHYECKUE
dpaseosioru3Mbl Kak BepbaM3alnio MeHTaJbHbIX MO/ieJIel YeJI0BEKa, CYIeCTBYOIINX
B KOJIJIEKTUBHOM CO3HaHUU. Ha JaHHOM 3Tane 6blIM onpe/ie/ieHbl:

6a3osble KoH1lenThl: BODY, SOUL, MIND, HEART, FACE;

KyJIbTYpHbIE CIleHapUH, CTOsIlIMe 32 HUMU (HallpuMep, «4eJIOBeK KaK HOCHUTeJb
3MOLUI», «4€JIOBEK KaK MOpPaJIbHOE CYIIIECTBOY);

MeTadopHUUECKHE MO/JIE/HN:

Head — Control / Reason (anr.i. keep one’s head),

Heart — Emotion / Sincerity (pyc. oT Bcero cepaiia),

Soul = Morality / Community (y36. ko‘ngli ochiq).

TakuMm o06pa3oM, KOTHUTHBHBIM aHa/MW3 [OKa3aJ, 4YTO aHTPOIOJIOTUYECKHE
dpazeos1oru3Mbl OTPAXKAIOT HE TOJILKO $I3bIKOBble OCOOEHHOCTH, HO W TJIyOUHHbIE
KyJIbTYPHbI€ KO/ibl, ONIpeieJIsiIole MUPOBO33pEHUE HAPOa.

PE3YJIbTATBI U OBCYXXJEHUE

1. /IMHrBUCTUYECKHE OCOGEHHOCTH aHTPOMNOJIOTHYECKHX Ppa3e0sI0oru3MOB.

AHanM3 aHTJIMHUCKUX aHTPOIMOJIOTHYECKUX GPa3e0OTUIECKUX eJUHUI] MTOKa3alJl,
YTO OHMU XapPaKTEPU3YIOTCSI MHOTOYPOBHEBOU CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpPOH, BbICOKOM
CTeneHbl0 MeTapOpPUYHOCTH M TUOKOCTbIO  YINOTpeOJieHUss B Pas3/IMYHbIX
KOMMYHUKATHUBHbBIX CUTYaIUSIX.

BOJIbIIMHCTBO TaKUX BBIPpAXKEHU OCHOBAHO Ha aHTponoMopdHbIX MeTadopax, TO
eCTb [lepeHoCce CBOMCTB YesI0BeKa Ha SIBJIEHUS OKPY»Kalolllero Myupa MJd abCTpaKTHbIE
NOHATHUSA. B leHTpe 3TuX MeTadop JieXKaT YacTH TeJia, SMOIUH, XapaKTep, COIMATbHbIE
POJIM Y NICUX0JIOTUYECKUE COCTOSIHUS, KOTOPbIE C/IYKAT YHUBEPCAJbHBIMU KaTETOPUSIMHU
OCMBICJIEHUS YEJI0BEUYECKOT0 OMbITA.
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1.1. Memaghopuueckue modeau u 06pa3sHOCMb.

OCHOBY aHIJIMMCKHX aHTPOINOJIOTUYECKUX (pa3eosiorU3MOB  COCTABJISIOT
KOTHUTHUBHble MeTadopbl, CBs3blBawIlve Pu3UyecKoe C MeHTaJlbHbIM. PaccMoTpum
HECKOJIbKO TUMTUYHbBIX MO/IeJIEN:

Head — Reason / Control (rosioBa = pa3sym, paccyioK):

keep one’s head - coxpaHaTh cioKOMCTBUE, CaM0O06JIa/laHUE;

lose one’s head — noTepsATh KOHTPOJIb HAaJ, COOOM;

use your head - 1ymaTh, paccy>aTh 3/[paBo.

ITU BbIpAKEHUSI ONUPAIOTCS HA IMpeACTaBJeHHEe O ToJoOBe KaK O “IeHTpe
paccyzika”, oTpakash pallMOHAJIMCTUYECKYI0 YCTAHOBKY aHTJIMACKOM KYJIbTYPBI.

Heart — Emotion / Feeling (cepAue = 4yBcTBO):

lose heart - nagaTh ayxoMm;

take heart - 060pUThCS, TPUOOOAPUTHCS;

have a kind heart - 661Tb J06pbIM, OT3bIBYMBBIM.

Cep/ilie B aHTJIMUCKUX Pppa3eosioru3aMax CHMBOJIM3UPYET HE TOJbKO SMOILUH, HO U
MOpaJibHble KayeCTBa, YTO CBUETENbCTBYET O CBSI3U MEX/Y YYBCTBAMU U ITUKOM.

Mouth — Speech / Communication (poT = peub):

have a big mouth - 6b6ITb 60JTIUBBIM;

keep your mouth shut - gepxathb s3biKk 3a 3y6amy;

word of mouth - ycTHast nepeiaya vHpopMaLmu.

3T ($pa3eosoTU3Mbl  JIEMOHCTPUPYIOT BaXKHOCTb KOHTPOJISA peyd U
CaMOJ M CIUIIJIMHBI B KOMMYHUKATUBHOM MOBEJIEHUU aHTJIMYaH.

Feet / Hands — Action / Decision (pyku, HOTY = AelACTBUS, MOCTYIIKH):

put one’s foot down - HacToOATh Ha CBOEM, IPOSIBUTb PEIIMTETbHOCTb;

wash one’s hands of something — cHAATBb ¢ ce6s1 OTBETCTBEHHOCT;

have one’s hands full - 61T 0OYeHb 3aHATHIM.

JlaHHble pUMepbl WIIIOCTPUPYIOT KOHLENTYaJlbHYH CBSI3b MEX/]y TeJIeCHbIM
JIeICTBHEM U BOJIEBBIMHU MPOSIBJIEHUSIMU JINYHOCTH.

1.2. Cemanmu4eckasi cmpyKkmypa u 6 HympeHHuUe OmHouweHusl.

AHrJIMHCKME aHTpPOINOJIOTHYECKHEe  (Ppa3eosioTU3Mbl  00JIAZIAI0T  CJIOXKHOU
BHYTpPeHHeN opraHu3alvei, B KOTOPOU MOKHO BbI/IEJUTh:

JIeHOTAaTHBHbINA KOMIIOHEHT — OMUChIBAET KOHKPETHOE COCTOSIHUE WUJIH JIeCTBUE
yesioBeKa (to keep one’s head = He naHMKOBaTB);

KOHHOTATUBHBIA KOMIIOHEHT - BKJIIOYAET 3MOIMOHA/IbHYIO, OLEHOYHYH H
KyJbTYpHYI0 OKpacKy (to lose heart = He mnpocto “yHbIBaTh”, a HCHBITBIBATb
pa3odyapoBaHUe, yIaJl0K JiyXa);

06pa3HO-MOTHBALMOHHBINA KOMIIOHEHT — 0O'bSICHSIET MPOUCXOXK/eHHe MeTapOPhI
(Hanpumep, big mouth - accoumnanusa Mexay ¢rusmdeckor “60J/bLIOKW” YACTbIO Tesa U
Yype3MepHOH pa3aroBOPYMBOCTHIO).

JTa MHOTOCJIOMHOCTb /JleJlaeT aHIJIMKCKHWEe (pas3eosiorTu3Mbl  0COOEHHO
BbIPa3UTEJbHBIMHA U TO3BOJISIET UCHOJIb30BaTh UX B PA3JIMYHBIX CTHUJSAX PE€YU - OT
Pa3roBOPHOrO 10 XY/10KECTBEHHOTO.

1.3. CuHmakcu4eckas u Mopgosio2uydecKasi 2u6K0oCmb.

MHorue aHTpomoJsiorudyeckrue ¢pa3eosioru3aMbl  00JIAJAIOT  CTPYKTYPHOU
BapUATHUBHOCTbIO, YTO CBU/IETE/bCTBYET O BbICOKOM CTENEHU UX UHTETPALUU B KHUBYIO
peyb.
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Hanpumep: keep one’s head moxkeT ynoTpe6ssitbcs B popMe kept his head, keeps
her head, keeping your head, coxpaHsisi npu 3ToM uJuOMaTUUYECKOE 3HAYEHHUE.

dpaszeosioru3Mbl 4acToO JOMYCKAIOT JIEKCHYECKYH0 MOJACTAHOBKY, He Hapyulas
obpasHocTH: lose one’s nerve / lose one’s temper / lose one’s cool.

Takoe cBOMCTBO oTpakaeT AUHAMHUYHOCTb aHIVIMHCKON (pa3eosioruu, KoTopas
aKTHMBHO a/IaITUPYETCsI K KOHTEKCTY 6e3 yTpaThl KyJbTYPHOr'O CMbIC/IA.

1.4. IMHOKy/1bmypHble UMNAUKayuu.

Yepe3s JIMHIBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTHM AaHTPOMNOJIOTMYECKUX (pa3enioru3MoB
MOXXHO MpOCJEeJUTh KJIIOUeBble YepPThbl AHIJIMHCKOTO HAIMOHAJbHOTO XapaKTepa -
CAEPKaHHOCTb, CaMOO006JIaZlaHue, YBaXKEHUE K JIMYHbIM TpaHUllaM U CTpeMJiIeHHEe K
palMOHAJbHOMY KOHTPOJIIO 3Mouui. Hauombl, rae QUTypUpyOT 4YacTH TeJa,
MeTadpOpHUUECKH 3aKPEMJISIOT 3TU KayecTBa:

keep your head - KOHTpOJ1b HaZi COOOH;

hold your tongue - ymeHue MoJ14aTh;

put one’s foot down - cmoco6HOCTb TBEPAO CTOSATh HA CBOEM.

Takum o06pa3oM, JIMHIBUCTUYECKUH aHa/IM3 IOKa3blBaeT, UTO aHIJIMMCKUeE
aHTpormnoJsiornyeckre ¢ppa3eoioru3mMbl He NPOCTO OMUCHIBAIOT MOBeIEHUE YeJIOBeKa, HO
U OTPaKAaWT KYJbTYpHble HOPMbI MOBeJeHHUs, GOpPMUPYS MOJeJNb JIMYHOCTH,
CBOMCTBEHHYIO aHTJIOSI3bIYHOMY O6I1I[ECTBY.

PE3YJIbTATbBI U OBCYKIEHUE

1. /IMHrBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH aHTPOMNOJIOTHYECKHX Ppa3e0I0ru3MOB.

AHTpornoJsiornyeckue ¢Qpas3eosioTU3Mbl MPeACTABASIOT COO0M 0COObIM IMJIACT
YCTOMUYUBBIX BBIPAXKEHUH, B KOTOPBIX OTPAXKAIOTCS pa3/IMUHbIe acleKThI YeJI0BeYeCKOn
npupoJbl - GU3NYECKHe, IMOIMOHA/IbHbIEe M TMOBeJeHYECKHEe XapaKTepUCTUKHU. Ux
BHYTpeHHss popMa OTJIMYAETCSA BbICOKOM CTeNeHblo MeTapOPHUYHOCTH, CUMBOJIU3MA U
KOTHUTUBHOW MOTHBUPOBAHHOCTH.

OfHOM U3 KJII0YeBbIX 0COOEHHOCTEN JJAaHHOU Ipynnbl Gppa3eoIoru3MoB sABJSETCS
UX aHTPOIOLIEHTPHUYECKAsi HAIpPaBJEHHOCTb, BbIpAXKAIOLIAsC B TOM, YTO 4YeJIOBEK
BBICTYNIAeT LEHTPaJIbHbIM 3JIEMEHTOM  $I3bIKOBOM KapTHHbl Mwupa. Yepes
dpaseosiornyeckre eAUHUIBI PeNpe3eHTUPYIOTCS TNpeJCTaBJEHUs O TeJie, pa3yMe,
YyBCTBaX, COIMAJIbHbIX pOJIAX U HOpMax ImoBejeHUs. Takum o6pasowm,
aHTpomnoJiorudeckue  $paseosioTU3Mbl  CTAHOBSITCS ~ CPEJICTBOM  SI3bIKOBOH
06'beKTUBAIUH YeJI0BEYECKOTO OIbITA.

CTpyKTypHO JaHHble BBIPQKEHHUS  XapaKTePU3YITCS  KOMIAKTHOCTHIO,
UJIMOMAaTUYHOCTbI0O U O0OpPa3HOM HACHIIEHHOCTbIO. VX 3HayeHUe He BBIBOAUTCS U3
CYMMbI KOMIIOHEHTOB, YTO yKa3blBaeT HA WX IEJOCTHbIA CEMAaHTHUYECKHUW XapaKTep.
KpoMme Toro, ¢paseosioruyeckue eauHUIbl 006JIaZIal0T BBICOKUM IMparMaTU4eCKUM
MOTEHI[MAJIOM: OHHM HCIIOJIb3YIOTCSA He TOJIbKO JIJIsl lepeAadyd MHGOPMAIMU, HO U JJIs
BbIpa’KeHHUSI 3MOIIMOHAJILHOM  OLIEHKH, OTHOIIEHUsI TOBOPSIIEro, YCUJIEHHUS
3KCIPECCUBHOCTHU BbICKA3bIBAHUS.

CemMaHTHYeCKast opraHu3anus AHTPOIMOJOTUYECKUX ¢dpazeosiorusmMoB
dopMupyeTcs Ha 0CHOBe MeTadOPHUYECKHUX U METOHUMUYECKUX MO/IeJIEH, UTO OTpaXKaeT
yYHUBepCaJibHble KOTHHUTHBHble MeXaHW3Mbl OCMbICJIeHHUsT Mupa. MeTtadophi,
OCHOBAHHbIE€ Ha 4YeJIOBEYECKOM TeJie, BbIMOJHAKT POJib KIYEBbIX KOHIENTYaJIbHBIX
CTPYKTYp, C NMOMOILbI0 KOTOPBbIX B AHIVIMMCKOM $I3bIKE BbIPAXKAIOTCS aOGCTpPAKTHbIE
MOHSATHUSA — OT MICUXUYECKHUX COCTOSTHUHU 10 COIUAIbHbBIX U 3TUYECKUX KaTETOPUH.
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Takum o6pas3oM, aHTponoJsioru4eckre (pas3eosioru3Mbl B aHIJIMHMCKOM SI3bIKe
006J1aAI0T CJI0KHOM CEMaHTHUYECKOM OpraHu3alen U BhINOJHAKT BaXKHYI0 QYHKIUIO B
MO/JIeJTMPOBAaHUU S3bIKOBOM KapTHHBI MUPA, OTpaxKasi 0COOEHHOCTHU KOTHUTHMBHOTO U
KyJIbTYPHOT'O BOCHPHUATHUS YeJIOBEKA KaK LIEHTPaJbHOIO 00beKTa JIMHIBUCTUYECKOIO
ONMCaHUS.

2. Ky/IbTypHble 0COG€HHOCTH U HAlMOHAJIbHO-crienMpryecKass CHMBOJIMKA.

KysnbTypHas cnenydrka aHTpPONOJOTHYECKUX PpPa3e0JI0rM3MOB NPOSIBJISETCH B
TOM, KakKuhe I1eHHOCTH, MUPOBO33pE€HYEeCKHEe YCTAaHOBKU M INOBeJeHYEeCKHe HOPMBI
3aKpeIieHbl B UX CEMaHTUYECKOM CTPYyKType. Ppaseosiornieckue eJUHULbI He TOJIbKO
OTpPaXalOT JIMHTBUCTUYECKYID CHUCTEMY, HO U (QYHKUHOHUPYKT KaK HOCHUTENH
KyJIbTYPHOTO KO/Ia, B KOTOPOM 3apMKCHPOBaHbl Mpe/CTaBJEHUsI HAPOJA O YeJIOBEKE,
ero TeJIeCHOCTH, 3IMOLIUSAX U COLlMa/IbHOM MOBE/J€HUU.

[l aHTJIMMCKOrOo  f3blKa  XapaKTepHa OpWeHTaluusi Ha  LEeHHOCTHU
pPaLMOHAJIbHOCTH, CAMOKOHTPOJIS, YMEPEHHOCTH M JIMYHOW OTBETCTBEHHOCTU. JTHU
KyJIbTYpHble IOMUHAHTbl HAaxOJST BbIpakeHHWe B (ppa3eosIoTMYECKUX eJUHUIAX, e
NOJAYEPKUBAIOTCA CAEPKAHHOCTb, HE3aBUCMMOCTb W BHYTPEHHSS YCTOMYHUBOCTb
JIMYHOCTH. B HUX oOTpakaeTc THUNMYHO aHIJIOCAKCOHCKAasi YCTaHOBKAa Ha
WHYBUAYaIM3M U IparMaTU3M, YTO NPOSIBJISIETCS B aKLIEHTE Ha CIOCOOHOCTH Yesl0BeKa
COXPaHATb caM006JIalaHUE U [IeCTBOBATb B COOTBETCTBUH C Pa3yMOM.

dpaszeosioruyeckasi CUCTEMa aHIJIMACKOTO fI3bIKa JIEMOHCTPUPYET TECHYIO CBSI3b
C KyJIbTYpOM MOBCEJHEBHOI'O NMOBEJEHUS, 3ITUKETOM U MOpaJbHbIMU HOpMaMu. B Hell
peanv3yeTcs CBoeoOpa3Hasi KyJIbTypHas Hepapxusl LeHHOCTeW, rJie BeAyLMMHU
SIBJISIFOTCS YBaXK€HUE K JIMYHBIM IPaHULaM, pallMOHA/IbHOE MbIIIJIEHUE U IPAKTUYHOCTbD.
ITu 4epThl GOPMUPYIOT KOTHUTUBHBIE MO/ZEJN, B KOTOPbIX YeJIOBEYECKOE TEJIO U ero
YaCTH BBICTYNAIOT CUMBOJIAaMHU NICUXUYECKUX, COLlUA/IbHBIX U HPAaBCTBEHHbIX KayeCTB.

Kpome ToOro, B aHIVIMHUCKOHW (pa3eosioTUM TMPOCJEKUBAETCSI BJUSTHUE
HaLlMOHAJIbHOT0 XapaKTepa U TPaAUL U — CAePKaHHOCTH, UPOHUYHOCTH ¥ CAMOUPOHUH.
ITHU 4epThl NPUAAIT Pppas3eosoru3aMam creluPUIecKy0 TOHAJIbHOCTh: Yepe3 BHELIHE
HeUTpasibHble UM MeTadopUuecKre 06pa3bl nepeaeTcs KyJbTypHasi YCTaHOBKA Ha
YMEpPEHHOCTb B 3MOLUSAX U KOPPEKTHOCTD B OLIEHKAX.

Takum  o6pa3oM, aHIJIMIICKMe  aHTpomnoJiorndyeckue  ¢$paseosorUu3Mbl
NpeACTaBJASIOT COOOM He TOJIbKO $SI3bIKOBOE€ siBJIeHHWe, HO U (GOpMYy KyJbTYpHOTO
caMoBbIpakeHUs1. OHU BOIJIOLIAIOT KOJIJIEKTMBHbIE MpEeACTaBJEeHUs 00 HJealbHOU
MO/JIeJI TOBEJIEHUSI U OTPAXKAIOT IJIyOUHHBIE KYJIbTypHbIE LIEHHOCTH, pOpPMUpYIOLHAE
HaLlMOHAJIbHYI0 UJ€HTUYHOCTD U SI3bIKOBYIO KAPTHUHY MUpa.

3. Kpocc-KyibTypHbI€ HA0J110 A€ HUSI.

Kpocc-Ky/IbTypHBbIM aHAIM3 aHTPOIMOJIOTUYECKUX Pppa3eosiornyecKrux eJMHUL B
aHIJIMMCKOM, PYCCKOM U Y36€KCKOM SI3bIKax M03BOJISIET BbISIBUTb KaK YHUBEpPCAJIbHBIE,
TaK U crieljipuyecKre YepThl B OTPAXKEHUH YeJI0BeYeCKOU NPUPO/ibl CPEICTBAMHU SI3bIKa.
HecmoTpsi Ha 00l1yl0 aHTPOINOLEHTPUUECKYI0 HANPABJIEHHOCTb BCEX TPEX CHUCTEM,
pasinyuus NPOSIBJSIOTCH B CTENEHU 3MOLIMOHA/IbHOCTH, 06Pa3HOCTU U CUMBOJIMYECKOH
HACBIIEHHOCTU BbIPpAKEHUH.

YHUBepca/lbHbIMU JJIsI BCEX UCCTAEAYEMBIX SI3bIKOB SIBJISIOTCS KOHLENTYya/IbHbIe
MeTadopbl, OCHOBAHHbIE HA TEJIECHOCTU U MCUXOPU3HUOJOTUUECKUX XapaKTePUCTUKAX
yeJsioBeKa. YacTu Tesia ¥ BHYyTPEHHUeE OPraHbl CJy:KaT KOTHUTUBHBIMU LIeHTPaMH, yepes
KOTOpble KOHLIENTYaJU3UPYIOTCS 3MOIMH, YMCTBEHHbIE COCTOSIHMS U COLUAJIbHbIE
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OTHOILEHUSA. ITO CBUJETEJbCTBYEeT O €JUHCTBE YeJI0BEYECKOr0 ONbITA, JieXallero B
OCHOBe 13bIKOBOU KapTHHbI MUPA Pa3HbIX HAPO0B.

OpHako  KyJbTypHasd  MHTepHpeTanys  aHTPONOJIOTHUYECKMX  00pa3oB
CYylLeCTBEHHO pa3JinyaeTcs. B aHriuiickoil ¢ppas3eosioruv JOMUHUPYIOT paliMOHaIbHbIE
U T[OBeJleHYeCKUe MeTadophl, aKIeHTUPYKLMe KOHTPOJb HaJ 3MOLUSAMH,
NPaKTUYHOCTb M HE3aBUCHMOCTb JIMYHOCTU. Pycckasd d¢paseosiorus, HanpoOTHB,
JIEMOHCTPUPYET MOBBILIEHHYI0 3MOIMOHAJBHOCTh U 3KCIPECCUBHOCTb, BbIpakasd
BHYTPEHHUE TEPEXUBAHUs, COCTpPaZlaHMe U KOJIJIEKTHBHble (OPMbl CO3HAHMUSI.
Y36ekckas ¢ppaseosiorus XxapakTeprusyeTcss STUKO-HOPMAaTUBHBIM MOAX0J0M U TECHOU
CBA3bBKD C MOpaJbHbBIMU I€HHOCTSIMH, TJleé 3HAa4WTeJbHOE MeCTO 3aHUMAIT
Npe/CTaBJIEHUS O YeCTH, yBAXKEHUU U TAPMOHUY B MEKJIMYHOCTHBIX OTHOILIEHUSIX.

KynbTypHble pasivyusg MNPOSBJSIOTCA TaKXKe Ha YpPOBHE MparMaTHKMU:
aHIJIMICKUe BbIpaXKeHUs Yallle OpUEHTUPOBaHbI HA MHUBU/yaJIbHOE CAMOBbIpaXKeHHE
Y JIMYHYI OTBETCTBEHHOCTb, PYCCKHE — Ha KOJIJIEKTUBHOE NepeXUBaHUE Y 3MIIATHIO,
y30€eKCKHMe - Ha COLMaJIbHYI0 TapMOHHIO U MOpaJibHOe paBHOBecue. JTHU Pa3/indus
JIEMOHCTPUPYIOT, UTO (pa3eosioTUYECKHE CUCTEMbI TPEX SI3bIKOB penpe3eHTHUPYIOT
pasHble MOJieJIM B3aUMOJENCTBUSL MEX/y YeJJOBEKOM U 0OIleCTBOM, ONpe/esisieMble
MCTOPUYECKUMU U KYJIbTYPHbIMU GaKTOPaAMH.

TakuMm 06pa3oM, KpocC-KyJIbTYpHOE CONOCTaBJeHHWE aHTPONOJOTHYECKUX
$pa3eosiorusMoB MO3BOJISIET BBIABUTb KaK yHHUBeEpCaJibHble 3aKOHOMEPHOCTH
SI3bIKOBOM KOHIENTyaJM3allMM 4YeJIOBeKa, TaK UM HallMOHaJIbHO-CIelupruiecKue
criocobbl Bepbasn3alMyd 4eJ0BEYECKOT0 OMbITa. ITO MNOATBEPXKAAET UL O TECHOU
B3aUMOCBS3U £I3bIKa, KYJbTYpbl U MEHTAJbHOCTH, NPOSIBJSIOIIENCA HA ypOBHE
YCTOWYHMBbBIX BbIPAXKEHUH.

4. KOrHUTHMBHO-KYy/IbTypHas dyHKIMA AHTPONOJIOTUYECKUX
¢pa3eos10ru3MoB.

AHTpomnosioruyeckde ¢paseosiornyecKkue eJWHHUIbI  BbINOJHAKT BaXKHYIO
KOTHUTUBHYI0 M KYJbTYPHYI QYHKLUIO, BBICTYNAass HE TOJbKO KaK 3JIEMEHTHhI
JIEKCUYECKOW CHUCTeMbl f13blKa, HO M KaK CpeACTBa pelnpe3eHTalid KOJIJIEKTUBHOTO
OMBITA, HOPM U LleHHOCTeU 0611ecTBa. OHU OTPaAXKakOT CIOCOObI OCMBIC/IEHHS YeJIOBEKOM
caMmoro cebsi, CBOero TeJjia, SMOLMNA U COIUAJIbHOTO MOBE/IEHUS], TEM CaMbIM Y4aCTBYS B
$OpMUpPOBAaHMU MEHTAJIbHBIX U KYJIbTYPHBIX MOJIeJIeN, ONpe e S0IUX HalMOHAIbHOE
MUPOBO33pPEHMUE.

C KOTHUTUBHOW TOYKHA 3pEeHMs, aHTpoIoJiornieckue ¢pas3eosiorusmbl
NpeACTaBAAKT COO0M pe3y/abTaT KOHLENTyaJW3allud 4YeJI0BeYeCKOro ONbITa 4epes3
ycTOM4YMBble MeTadpopuyeckue o006pasbl. ITU 06pa3bl He TOJbKO QUKCUPYIOT
onpeje/siéHHble MCUXOPU3UOJOTUYECKHE HJIM 3SMOIMOHAJbHbIE COCTOSIHHS, HO U
KOJAUPYIOT CHOCOObl MBILULJIEHUS], XapaKTepHble [Ji KOHKPETHOrO SI3bIKOBOTO
coob1ecTBa. Yepes HUX B I3bIKe 3aKPEIJIAITCA 6a30Bble KOTHUTHUBHBIE CXEMBI - pa3yM
KaK KOHTPOJIb», «Cep/ilie KaK IMOIUSI», «PYKa KaK JeMCTBUE», «IJ1a3a KaK BOCIPUSITUEY,
W Jipyrue yHUBepCaJibHble MOJIeJId, peaju3yeMble B pPa3JIMYHbIX KYJbTYPHbIX
KOHTEKCTax.

C KyJbTypOJIOTUYECKOW TMO3ULMUUA aAHTPOIOJIOTUYECKHE (PPa3e0JIOTU3MbI
BBICTYNAIOT KaK CBOeOOpasHble MapKepbl HAIMOHAJbHOM MJIEHTUYHOCTU. B ux
CEMAHTHUYECKOU CTPYKTYpe COAEPXUTCHA HHPOpMaLMs O LEHHOCTHBIX OpPUEHTUpAX,
COLIMa/IbHBIX HOPMax U 3TUYECKUX MPUHIMIAX, XapaKTePHbIX /IS KOHKPETHOT0 3THOCA.
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OHM BBINOJHAT QYHKIUIO KyJIbTYPHON NaMATH, COXpaHss U lepe/iaBasi U3 NOKOJIeHUS
B [I0KOJIEHUE NIpe/ICTaBJeHUs O YeJOBEeKe, ero poJid B 00111eCTBe, JONYCTUMbIX GpopMax
NOBe/leHHS ¥ SMOLIMOHA/IbHOW peaKL U H.

Kpome Toro, d¢paseosornyeckue eAUHUIbI JAaHHOW TPyNnnbl 06JafA0T
nparMaTU4eCKUM MOTEHLUAJOM, MO3BOJISIOIUM peryJupoBaTb KOMMYHUKaTHUBHOE
noBeJieHHe. Yepe3 HUX peau3yIOTCS KYJbTYPHbIE CLIEHAPHUU BEXKJIMBOCTH, YBAXKEHUS,
YMEPEHHOCTU WJM 3MOLMOHAJIBbHOM 3Kcnpeccud. TakuM o06pa3oM, OHU He TOJBKO
ONMMCBHIBAIOT 4YeJIOBEKa, HO M MOJEJUPYIT COLUAJbHO INpueMseMble (GOpPMbI €ro
B3aMMO/IeVCTBUSA C OKPYKAIOIUM MUPOM.

B COBOKYMHOCTH KOTHUTHBHAsi U KyJbTypHass QYHKIMU AHTPOMOJIOTHYECKUX
¢$pa3eosorusmMoB cnoco6CTBYIOT GOPMHUPOBAHUIO YCTOMYMBOM CUCTEMbI LJEHHOCTHbIX
KOOp/JIMHAT, OObeJUHSAILEN S3bIKOBOE U KyJbTYpPHOE CO3HAaHWE HOCUTesJed. ITH
BbIpaXKEHUS SBJISIOTCI HE INPOCTO $A3bIKOBBIMM €[WMHHUIIAMH, a KOTHUTHUBHBIMH
MHCTPYMEHTAMH, C IOMOLIbI KOTOPBIX YeJIOBEK OCO3HAET U BbIpakaeT COOCTBEHHYIO
NpPUPOAY, BOMCbIBAs €€ B KyJIbTYPHOE IPOCTPAHCTBO CBOEU HALIUU.

3AKJIDYEHUE

AHr/MicKye aHTpoOIoJIOrMyeckre ppaseosioruyeckrve eJUHULbI IPEACTAB/ISAOT
coO0W BaKHbIM 3JIEMEHT $3bIKOBOM CUCTEMBbI, B KOTOPOM CKOHI|€HTPUPOBAHBI
O0COOEHHOCTH HallMOHAJbHOTO MHUPOBOCIPUSATHUS, MEHTaJUTETAa U KYJbTYyPHbIX
neHHocTed. OHU JEMOHCTPUPYIOT TECHYI0 B3aMMOCBSA3b fI3blKa U KYJIbTYPbI, OTpaKas
Croco6bl KOHIIENTya/u3aluy YeJ0BEeYEeCKOT0 ONbITa B aHTJIMMCKOMN SI3bIKOBOM KapTHUHE
MHUpa.

JIMHIBUCTUYECKHE XApPAaKTEPUCTHUKU ITUX €eJUHUI, TMPOSBJISIOTCI B HUX
MeTapOPHUUYHOCTH, CEMAHTHUYECKONH MHOTOCJIOMHOCTH M CTPYKTYPHOM yCTOMYHMBOCTH,
TOrjJla KaK KyJbTYypHbIA acleKT BbIpa’kaeTcsl 4Yepe3 CHMBOJIMYECKHE 006pasbl,
OTpaKalolllie HOPMbI MOBEJIEHHUS, COllMa/IbHblE YCTAHOBKU U LIEHHOCTH aHTJIMKCKOTO
obGlecTBa.

M3y4yeHune aHTpoMoJIOrTMYeCKUX Gppa3eoI0rM3MOB CIIOCOOCTBYET He TOJILKO 6oJiee
r1y60KOMY MOHUMAHUI0 BHYTPEHHEW JIOTUKU aHTJIMACKOTrO fI3blKa, HO W paclIUpsieT
BO3MO>KHOCTU MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALIMU U CONOCTABUTEIbHBIX UCC/IEJ0BAaHUM.
[TosiydeHHble pe3y/bTaThl MOJATBEPXKJAAIT, YTO (Gpa3eosiorusi BbICTYNAET BaKHbIM
MHCTPYMEHTOM COXpPaHEHUs U Nepeiayu KyJbTYPHOI0 ONbITA HAPOJA.
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